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Аннотация: Работа посвящена анализу англоязычных заимствований в со-
временном немецком языке на материале ряда текстов СМИ (преимуще-
ственно текстов новостных статей из журнала “Der Spiegel”). Помимо лек-
сических единиц, непосредственно заимствованных из английского языка, 
были выделены т.н. псевдоанглицизмы, которые представляют собой за-
имствования посредством английского из других языков. В зависимости от 
степени адаптации все англицизмы распределены по 3 классам. Показано, 
что третий класс составляют наиболее адаптированные к системе немецко-
го языка англицизмы, которые могут считаться частью словарного состава 
общелитературного языка.
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Заимствования представляют собой такое лингви-
стическое явление, которое представлено практи-
чески в каждом естественном языке. Они служат од-

ним из основных способов пополнения его словарного 
состава. В связи с этим представляется важным кратко 
осветить различные подходы к определению понятия 
заимствования. Так, известный французский лингвист 
Ж. Марузо указывает на то [5, с. 104], что заимствование 
представляет собой одновременно и процесс, при кото-
ром одним языком усваивается элемент другого языка, и 
результат такого процесса.

Заимствования могут проникать в язык различны-
ми путями, как фонетическим, т.е. устным путем, так и 
книжно-письменным, при котором слово заимствуется 
в письменной форме. Обычно заимствования связаны с 
лексическими единицами, т.е. с различными элементами 
словарного состава. При этом Б.А. Серебренников раз-
личает два основных способа заимствования новой лек-
сики [7, с. 80]: заимствование слова в исходной форме 
вместе с соответствующим понятием и использование 
средств собственного языка для передачи иноязычного 
слова, в частности, использование калек. Как мы увидим 
ниже, в отношении англицизмов в современном немец-

ком языке представлены оба способа.

Особенно сильно в настоящее время на немецкий 
язык прослеживается влияние современного англий-
ского языка, что объясняется тем, что английский язык 
сегодня является глобальным лингва-франка междуна-
родной и межкультурной коммуникации. В связи с этим 
М.А. Серегиной и И.C. Чахоян [8, с. 98] дается определе-
ние англицизма как слова, вошедшего из английского 
языка в какой-либо другой язык либо построенные по 
английской словообразовательной модели. Подобное 
определение можно найти и у О.С. Ахмановой [2, с. 47], в 
котором англицизмы определяются как слова, выраже-
ния или конструкции, заимствованные из английского 
языка и воспринимаемые в качестве иноязычных.

О значительном влиянии на современный немецкий 
язык английского языка, в особенности – его американ-
ского варианта, пишут и Б.А. Абрамов с Н.Н. Семенюк [1, 
с. 265]. Как отмечается в работе А.А. Патрикеевой [6, с. 1], 
приток заимствований англоязычного происхождения в 
современный немецкий язык усиливается со второй по-
ловины XX в. в связи с укреплением роли англоговорящих 
стран, в частности США, в международном сообществе.
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При заимствованиях лексические единицы транс-
формируются на различных уровнях языка, что известно 
под названием «языковых адаптаций». Обычно выделя-
ют следующие типы адаптаций [4, с. 261-262; 7, с. 101], а 
именно – фонетические, лексические, грамматические и 
семантические. Отдельно классифицируются графиче-
ские адаптации, однако, в рамках данной статьи мы не 
будем их рассматривать, поскольку и немецкий, и ан-
глийский имеют одинаковую графическую основу пись-
менной системы. Предметом рассмотрения в данной ра-
боте являются лексические и семантические адаптации 
неологизмов.

Материалом для анализа заимствований служат вы-
пуски журнала “Der Spiegel” за 2018 г. Выбор данного из-
дания и указанного временного интервала обусловлен 
тем, что, во-первых, это издание принадлежит к одним 
из наиболее популярных и наиболее читаемых СМИ в 
Германии, а, во-вторых, тем, что этот временной отрезок 
репрезентирует микродиахронию (4-5 лет на момент 
проведения настоящего исследования), благодаря чему 
можно прослеживать степень освоения и семантиче-
ское развитие данных заимствований в современном 
немецком языке.

Среди типов заимствований по языку-источнику, наи-
более часто встречающихся в данном издании, можно вы-
делить англицизмы, которые в нем преобладают. Отдель-
но можно выделить так называемые псевдоанглицизмы, 
которые представляют собой заимствования латинского 
или иного происхождение, пришедшие в немецкий язык 
из других языков посредством английского языка.

Наибольшим количеством англицизмов характери-
зуется лексико-тематическая группа «Техника и техноло-
гия», внутри нее отдельно может быть выделена подгруп-
па «Информационные технологии». Это подтверждает 
уже цитировавшуюся выше мысль Н.Н. Семенюк и Б.А. 
Абрамова о том [1, с. 265], что наибольшее количество 
заимствований характерно, среди прочего, для сферы 
технических наук.

Количество англицизмов в 12 выпусках анализируе-
мого журнала за 2018 год среди заимствований в лекси-
ко-тематической группе информационных технологий 
по сравнению с другими группами составляет 25%. Наи-
более частотными среди них являются следующие: die/
das App (приложение), der Computer, das Video, die SMS, 
der/das Laptop (ноутбук), online, das Smartphone, der/das 
Fax (факс), das Display, der Scanner (сканер), der Test, der/das 
Tweet (пост в Twitter), die Digitalisierung (переход на циф-
ровой формат), twittern (писать в Twitter), der/das Account, 
die DVD, live, scannen (сканировать), das Internet, offline, 
digital (цифровой), die/das E-Mail (электронное письмо), 
der Monitor (монитор), die Software (программное обеспе-
чение), das Tablet (планшет), das Smartphone, der QR-Code 

(QR-код), das Foto (фотография), die Follower (подписчики), 
das Radio, die CD, Visual Story (визуальная история), и др.

Исходя из представленного выше материала, можно 
постулировать несколько различных стадий освоения 
англицизмов современным немецким языком. Первая 
стадия – это стадия неполной адаптации, на которой 
заимствованная лексическая единица сохраняет фоне-
тические и графические особенности, свойственные ей 
в языке-доноре (английском). Фонетическая адаптация 
при этом осуществляется не полностью, то же самое от-
носится и к графической адаптации (последняя либо от-
сутствует, либо выражена в самой минимальной степени).

Здесь можно привести в пример лексическую едини-
цу QR-Code, которая получил достаточно широкое рас-
пространение в языке современных немецких СМИ: в 
частности, она присутствует в текстах различных статей 
в №5 и №8 за 2018 год в рассматриваемом журнале. Дан-
ное заимствование как в буквенно-графической форме, 
так и в форме фонетической сохраняет особенности 
языка, из которого оно было перенесено в немецкий 
язык. Это отражается, в частности, на особенностях чте-
ния аббревиатуры QR, которая произносится согласно 
фонетическим и орфоэпическим нормам английского 
языка. Кроме того, нужно заметить, что по ряду призна-
ков можно утверждать, что данная лексическая едини-
ца подвергается частичному, по крайней мере фонети-
ческому освоению немецким языком: это отражается, в 
том числе, и на том, что произношение этой лексической 
единицы адаптируется к фонетике немецкого языка, а 
именно транскрипцию данного слово в немецком мож-
но передать как [‘ko:dɛ].

Другой класс заимствований составляют те заим-
ствования, которые в средней степени адаптированы к 
системе современного немецкого языка, в частности, на 
уровне фонетики. Кроме того, такие заимствования слу-
жат основой для словопроизводства, а также они могут 
создавать словообразовательные гнезда.

Среди таких заимствований выделяется лексическая 
единица online, которая обладает двойственностью в ча-
стеречной принадлежности, – она может быть как при-
лагательным, так и существительным. Кроме того, она 
может входить в состав различных композитов, которые 
также могут быть именами существительными, именами 
прилагательными или наречиями.

Поскольку лексическая единица online может и соз-
давать свободные словосочетания, а также произво-
дные лексические единицы, то это свидетельствует о 
достаточной степени освоения в немецком языке этого 
слова. Оно может использоваться и в композитах раз-
личного типа, которые представлены в нашем матери-
але, – например, таков композит der Onlineshop/Online-
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Shop. Примечательно, что в его состав входит еще один 
распространенный англицизм Shop, о степени освоения 
которого говорит то, что он приобретает определенный 
артикль, а, значит, соответствующую категорию рода 
(мужского) и склонения.

Помимо прочего, для образования новых лексиче-
ских единиц часто используется префикс IT, который 
представляет собой заимствованную аббревиатуру. Она 
может присоединяться как к лексическим единицам, в 
состав которых входят исконно немецкие корни (IT-Fach-
mann), так и заимствования из различных источников 
(IT-Infrastruktur, IT-Admin, It-Spezialist). При этом данный 
префикс способен сочетаться как с давно освоенными в 
немецком языке заимствованиями, так и заимствовани-
ями-неологизмами относительно недавнего времени, в 
том числе, и другими англицизмами.

Последний класс англицизмов, который можно оха-
рактеризовать как практически полностью адаптиро-
ванные заимствования, отличаются тем, что постепенно 
переходят из разряда новых слов в общелитературную 
лексику немецкого языка. При этом они приобретают 
все грамматические категории, свойственные соответ-
ствующим частям речи, формальные признаки (к при-
меру, наличие артикля), а также их фонетика полностью 
адаптируется под немецкую фонетическую систему. Кро-
ме того, полная адаптация проходит и на графическом 
уровне за счет сближения с нормами современной не-
мецкой орфографии.

В качестве примера можно привести псевдоангли-
цизм (по нашей приведенной выше классификации) – 
лексическую единицу digital. С точки зрения частеречной 
принадлежности она представляет собой имя прилага-
тельное (а также и наречие, соответственно), восходя-
щее к латинскому корню. Тем не менее, в немецкий язык 
оно было заимствовано посредством английского в пе-
риод активного развития цифровых технологий. О том, 
что это уже хорошо освоенное заимствование говорит 
тот факт, что к данному заимствованию могут присо-
единяться аффиксы немецкого происхождения: таково 
слово Digitalieserung, которое снабжается суффиксом 
-ung. Кроме того, это слово может употребляться и в со-
ставе композитов: примером здесь может служить слово 
Digitalinformation. Примечательно, что в последнем при-
мере вторая составляющая композита также представ-
ляет собой уже освоенное заимствование латиноязыч-
ного происхождения.

Похожими признаками характеризуется и лексическая 
единица Computer, являющаяся уже хорошо освоенным 
англицизмом, который входит в основной словарный 
состав современного немецкого языка. Его носителями 
указанная лексическая единица не воспринимается в 
качестве иноязычной, и ее «чужеродность» не ощущает-

ся. На то, что данная лексическая единица уже хорошо 
освоена немецким языком, указывают и ее способности 
к словообразованию: так широко распространенным в 
проанализированном нами материале является слово 
Computertechnologien, представляющее собой композит 
из указанного заимствования и старого заимствования 
Technologien греческого происхождения, которое также 
представляет собой давно освоенное заимствование. 
Полная адаптация выражается еще и в том, что лексиче-
ская единица Computer произносится в соответствие с 
немецкой фонетикой: кроме того, место ударения в нем 
меняется в сравнении с языком-донором английским.

Ряд англицизмов представляют собой различного 
рода словообразовательные кальки. Одной из наибо-
лее часто встречающихся таких калек является слово 
Netzwerk, употребляемое преимущественно в значе-
нии «компьютерная сеть». Эта калька может вступать и 
в синтаксические отношения с другими лексическими 
единицами, образуя, в частности, атрибутивные слово-
сочетания различного типа: примером может служить 
выражение soziales Netzwerk ‘социальная сеть’, представ-
ляющее собой кальку с соответствующего англицизма 
social network.

Следовательно, в немецкоязычных СМИ можно встре-
тить различные типы заимствований, которые отличают-
ся друг от друга степенью адаптации. Некоторые из них 
находятся на начальной стадии адаптации, то есть еще 
не полностью усвоены языком и используются в ограни-
ченной сфере коммуникации. Другие уже находятся на 
средней стадии адаптации и встречаются чаще, но все 
еще сохраняют некоторые особенности языка-донора, в 
нашем случае – английского. Есть также заимствования, 
которые уже стали частью общелитературного языка и 
используются без каких-либо ограничений.

Исходя из этого, можно подчеркнуть ключевую роль 
СМИ как средства «привнесения» и адаптации различ-
ного рода англицизмов в современный немецкий язык. 
Значит, СМИ и прочие виды масс-медиа могут, по нашему 
предположению, рассматриваться как один из экстра-
лингвистических факторов эволюции лексико-семанти-
ческой системы немецкого языка. Данное утверждение 
соотносится с размышлениями В. К. Журавлева о том [3, 
с. 279], что расширение международных связей и ин-
тернационализация, проявляющаяся в данном случае 
через влияние английского как языка международного 
общения, служит стимулом языковых изменений.

Выявлены также и некоторые отличительные харак-
теристики англицизмов, встречающихся в языке СМИ. 
Установлено, что ряд из них уже может считаться полно-
стью или практически полностью освоенными совре-
менным немецким языком, поскольку они органично 
включаются в систему немецкого словоизменения, по-
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лучают соответствующий артикль, их фонетическая реа-
лизация сближается с нормами немецкой фонетики и т.д. 
Некоторые заимствования можно расценивать как недо-
статочно освоенные, поскольку их фонетический облик 
все еще близок к нормам английского языка, они сохра-
няют способы словоизменения (например, образование 
форм множественного числа), характерные для англий-
ского языка и т.д. Такие заимствования по своим харак-
теристикам сближаются с иноязычными вкраплениями.

В заключение, нужно отметить, что исследование ан-
глицизмов в современном немецком языке позволяет 
также установить закономерности и особенности раз-
вития лексической системы языка, поскольку языковые 
заимствования представляют собой результат сложных 
языковых контактов, а также являются составной частью 
процесса межкультурной коммуникации. При этом вли-
яние со стороны СМИ являются одним из определяющих 
факторов в данном процессе.
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